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1. INFORMACJE OGÓLNE

Dziękujemy za wybór zabudowy śmietnikowej BASIC, przeznaczonej do wieloletniego użytkowania zewnętrznego.

Niniejsza instrukcja użytkowania i konserwacji jest przeznaczona dla właścicieli produktu BASIC– Zabudowa na kosze śmietnikowe. Zawiera ona niezbędne informacje umożliwiającą bezpieczną 

obsługę i konserwację produktu. Przed przystąpieniem doskładania produktu należy zapoznać się z całą instrukcją oraz stosować do zawartych w niej zaleceń. Producent nie ponosi odpowiedzialności 

za szkody wynikające z montażu niezgodnego z instrukcją, niewłaściwego użytkowania produktu, braku prawidłowego zakotwienia konstrukcji oraz samodzielnych modyfikacji lub przeróbek 

wykonanych przez użytkownika.

2. ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

Podczas montażu i użytkowania należy zachować szczególną ostrożność, ponieważ instrukcja nie obejmuje wszystkich możliwych sytuacji i zagrożeń. Instrukcję należy zachować do późniejszego 

wykorzystania.

UWAGA: Montaż powinien być wykonywany przez minimum 2 osoby. Podczas montażu należy używać rękawic i obuwia ochronnego, zachować ostrożność przy elementach stalowych, montować 

produkt wyłącznie na stabilnym i wypoziomowanym podłożu, sprawdzić kompletność elementów oraz przestrzegać kolejności montażu zgodnie z instrukcją. Zabrania się montowania uszkodzonych 

elementów, użytkowania produktu przed zakotwieniem, wspinania się na konstrukcję oraz użytkowania produktu niezgodnie z przeznaczeniem. Dzieci i zwierzęta nie powinny przebywać w pobliżu 

zabudowy ani wewnątrz konstrukcji podczas montażu i użytkowania ze względu na ryzyko urazu lub zakleszczenia.

NIEBEZPIECZEŃSTWO UDUSZENIA: Materiały opakowaniowe nie są zabawkami. Elementy folii, woreczki oraz inne części opakowania należy przechowywać poza zasięgiem dzieci oraz osób 

o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych.

OSTRZEŻENIE: Produkt musi zostać trwale zakotwiony do podłoża, bo niezakotwiona konstrukcja może przewrócić się podczas silnego wiatru lub użytkowania. 

3. PRZYGOTOWANIE PODŁOŻA

Zaleca się, aby miejsce posadowienia zabudowy było możliwie osłonięte od silnych podmuchów wiatru. Produkt należy montować wyłącznie na stabilnym, utwardzonym i wypoziomowanym podłożu. 

Dopuszczalna nierówność podłoża: ±1 mm na całej długości zestawu. Dopuszczalny spadek 1-2°

Przed montażem należy zapewnić odpowiednią przestrzeń roboczą, a następnie oczyścić powierzchnię, sprawdzić poziom podłoża i wyznaczyć miejsce montażu. 

4. NARZĘDZIA WYMAGANE DO MONTAŻU: 

klucz imbusowy, poziomica, wkrętarka, wiertarka udarowa.

5. SCHEMAT MONTAŻU – KROK PO KROKU

KROK 1 – Rozłożenie elementów: Rozpakować wszystkie elementy i sprawdzić ich kompletność. Nie używać ostrych narzędzi mogących uszkodzić powierzchnię lakierowaną.

KROK 2 – Montaż podstawy: Połączyć elementy podstawy zgodnie ze schematem technicznym. Nie dokręcać śrub do końca aż do zakończenia poziomowania konstrukcji.

KROK 3 – Montaż ścian bocznych i tylnej: Podczas montażu ścian bocznych oraz paneli tylnych kontrolować pion i poziom konstrukcji.

KROK 4 – Montaż klapy / drzwi: Zamontować zawiasy oraz amortyzatory gazowe. Sprawdzić poprawność działania mechanizmu otwierania. Drzwi muszą być zawsze całkowicie otwarte 

                   pod kątem min. 160°, aby uzyskać pełną szerokość przejazdu pojemnika.

KROK 5 – Wypoziomowanie konstrukcji: Wypoziomować całą konstrukcję przed ostatecznym dokręceniem śrub.

KROK 6 – Kotwienie do podłoża: Po wypoziomowaniu konstrukcji należy trwale zakotwić produkt do podłoża. Zestaw powinien zostać zakotwiony przy wykorzystaniu minimum 50% otworów 

                   technologicznych przeznaczonych do kotwienia. Po zakotwieniu dokręcić wszystkie śruby. Minimalna zalecana liczba punktów kotwienia: 4 punkty, nie mniej niż 50% otworów 

                   dla większych zestawów.

1



6. KONTROLA PO MONTAŻU

Po zakończeniu montażu należy sprawdzić:

·s tabilność konstrukcji, ·p oprawność działania drzwi i klapy, ·d okręcenie wszystkich śrub, ·p oprawność kotwienia, ·b rak ostrych wystających elementów.

7. UŻYTKOWANIE – WYTYCZNE I ZALECENIA

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do przechowywania pojemników na odpady i należy go użytkować zgodnie z przeznaczeniem oraz zasadami bezpieczeństwa.

Zaleca się montaż w miejscu osłoniętym od silnych podmuchów wiatru. Podłoże powinno być stabilne, utwardzone i wypoziomowane, a konstrukcja musi zostać trwale zakotwiona przy użyciu 

minimum 50% przeznaczonych do tego otworów technologicznych.

Klapa i drzwi powinny być używane wyłącznie w zakresie niezbędnym do wrzucania odpadów oraz obsługi pojemników. Po zakończeniu użytkowania elementy te powinny pozostawać zamknięte. 

Podczas silnych podmuchów wiatru nie zaleca się otwierania klapy.

Otwieranie i zamykanie drzwi oraz klapy odbywa się ręcznie i wymaga pełnej kontroli ruchu elementów przez użytkownika. Zabrania się ich gwałtownego rozpędzania oraz pozostawiania 

bez kontroli, ponieważ może to stanowić zagrożenie dla osób i mienia oraz prowadzić do uszkodzenia konstrukcji.

Przed rozpoczęciem użytkowania należy upewnić się, że ruchome elementy nie kolidują z otoczeniem, takim jak ściany, ogrodzenia, krawężniki lub inne przeszkody. W przypadku nieprawidłowej 

pracy drzwi należy sprawdzić wypoziomowanie podłoża.

Zabrania się użytkowania uszkodzonego lub niesprawnego produktu, przeciążania klapy, opierania ciężkich przedmiotów o konstrukcję, siadania lub wspinania się na produkt. 

Produkt może być użytkowany przez dzieci powyżej 8 roku życia oraz osoby o ograniczonych możliwościach fizycznych, sensorycznych lub psychicznych wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej 

oraz po zapoznaniu się z zasadami bezpiecznego użytkowania. Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

W okresie opadów śniegu zaleca się regularne usuwanie zalegającego śniegu z powierzchni klapy.

8. KONSERWACJA

W celu zachowania estetyki i trwałości produktu zaleca się regularne czyszczenie miękką, wilgotną ściereczką z użyciem czystej wody oraz niewielkiej ilości łagodnego środka myjącego,

a także okresową kontrolę stanu technicznego konstrukcji, w szczególności połączeń śrubowych i zawiasów.

Należy utrzymywać czystość w przestrzeni pracy drzwi i klapy, usuwając na bieżąco nagromadzone zanieczyszczenia, takie jak kamienie, błoto, piasek czy żwir.

Nie zaleca się czyszczenia rozgrzanych elementów, np. podczas upalnych dni.

Zabrania się stosowania agresywnej chemii, środków kwaśnych lub silnie alkalicznych, rozpuszczalników, środków o nieznanym składzie chemicznym oraz środków ściernych.

Podczas czyszczenia przy użyciu myjki ciśnieniowej należy zachować ostrożność, ponieważ zbyt wysokie ciśnienie może uszkodzić powłokę lakierniczą lub spowodować odkształcenia elementów.

W przypadku stwierdzenia uszkodzeń powłoki, takich jak zarysowania lub ubytki, należy je niezwłocznie zabezpieczyć przy użyciu farby podkładowej antykorozyjnej oraz farby nawierzchniowej.

9. TRANSPORT I PRZENOSZENIE

UWAGA: Elementy stalowe mogą być ciężkie. Zaleca się przenoszenie przez minimum 2 osoby, stosowanie rękawic ochronnych, transport w pozycji zabezpieczającej przed przewróceniem.

10. INFORMACJE DODATKOWE

Tolerancja wymiarów produktu: ±1%

Kolorystyka produktu może nieznacznie różnić się od prezentowanej na materiałach reklamowych.

Producent zastrzega możliwość wprowadzania zmian konstrukcyjnych i technologicznych niepogarszających jakości produktu.

2



1. GENERAL INFORMATION

Thank you for choosing the BASIC waste bin enclosure, designed for long-term outdoor use.

This user and maintenance manual is intended for owners of the BASIC waste bin enclosure. It contains essential information required for the safe use and maintenance of the product. 

Before starting the assembly of the product, read the entire manual carefully and follow all instructions and recommendations contained therein. The manufacturer shall not be held liable 

for any damage resulting from assembly not carried out in accordance with this manual, improper use of the product, failure to properly anchor the structure, or any modifications and 

alterations made by the user.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Special care must be taken during assembly and use, as this manual cannot cover all possible situations and hazards. Keep this manual for future reference.

CAUTION: Assembly must be carried out by a minimum of 2 people. During assembly, protective gloves and safety footwear must be worn. Exercise caution when handling steel components. 

Install the product only on a stable and level surface, verify that all components are complete, and follow the assembly sequence in accordance with this manual. It is prohibited to assemble 

damaged components, use the product before it has been properly anchored, climb on the structure, or use the product for purposes other than its intended use. Children and animals must 

not remain near or inside the enclosure during assembly and use due to the risk of injury or entrapment.

CHOKING HAZARD: Packaging materials are not toys. Plastic film, bags, and other packaging components must be kept out of reach of children and persons with reduced physical, sensory, 

or mental capabilities.

WARNING: The product must be permanently anchored to the ground. An unanchored structure may tip over during strong winds or during use.

3. GROUND PREPARATION

It is recommended that the installation location of the enclosure be protected from strong wind exposure whenever possible. The product must be installed only on a stable, hardened, and level 

surface. Permissible surface unevenness: ±1 mm across the entire length of the unit.Permissible slope: 1–2°.Before assembly, ensure adequate working space, clean the installation area, check 

the surface level, and mark the installation location.

4. TOOLS REQUIRED FOR ASSEMBLY:

Allen key, spirit level, cordless screwdriver, hammer drill.

5. ASSEMBLY INSTRUCTIONS – STEP BY STEP

STEP 1 – Unpacking the components: Unpack all components and verify completeness. Do not use sharp tools that may damage the coated surface.

STEP 2 – Base assembly: Assemble the base components according to the technical drawing. Do not fully tighten the bolts until the structure has been completely levelled.

STEP 3 – Side and rear panel assembly: While assembling the side walls and rear panels, continuously check the vertical and horizontal alignment of the structure.

STEP 4 – Lid / door assembly: Install the hinges and gas dampers. Check that the opening mechanism operates correctly. The doors must always be fully opened to a minimum angle of 160° 

             in order to provide full bin access clearance.

STEP 5 – Levelling the structure: Level the entire structure before fully tightening all bolts.

STEP 6 – Anchoring to the ground: After levelling, permanently anchor the product to the ground. At least 50% of the designated anchoring holes must be used for anchoring the unit. After anchoring, 

             tighten all bolts securely. Minimum recommended number of anchoring points: 4 points, and not less than 50% of all anchoring holes for larger units.

3



6. POST-ASSEMBLY INSPECTION

After completing the assembly, check:

the stability of the structure, the correct operation of the doors and lid, that all bolts are properly tightened, the correctness of the anchoring, that there are no sharp protruding elements.

7. USE – GUIDELINES AND RECOMMENDATIONS

The product is intended exclusively for storing waste bins and must be used only for its intended purpose and in accordance with all safety instructions.

Installation in a location protected from strong wind exposure is recommended. The surface must be stable, hardened, and levelled, and the structure must be permanently anchored using 

at least 50% of the designated anchoring holes.

The lid and doors should be used only to the extent necessary for waste disposal and bin handling. After use, these elements should remain closed. Opening lid during strong winds is not recommended. 

Opening and closing of the doors and lid is performed manually and requires full control of the moving elements by the user. 

Sudden forceful movement or leaving the elements uncontrolled is prohibited, as this may create a hazard to people and property and may lead to damage to the structure.

Before use, ensure that the moving elements do not come into contact with surrounding objects such as walls, fences, curbs, or other obstacles. In the event of improper door operation, check 

the levelling of the surface.

It is prohibited to use a damaged or defective product, overload the lid, lean heavy objects against the structure, sit on the product, or climb on it.

The product may be used by children over 8 years of age and by persons with reduced physical, sensory, or mental capabilities only under adult supervision and after they have been instructed 

on safe use. 

Cleaning and maintenance must not be carried out by children without supervision.

During periods of snowfall, regular removal of accumulated snow from the lid surface is recommended.

8. MAINTENANCE

To maintain the appearance and durability of the product, regular cleaning with a soft damp cloth using clean water and a small amount of mild detergent is recommended, as well as periodic 

inspection of the technical condition of the structure, particularly bolted connections and hinges.

Keep the operating area of the doors and lid clean by regularly removing accumulated dirt and debris such as stones, mud, sand, or gravel.

Cleaning heated surfaces, for example during hot weather, is not recommended.

The use of aggressive chemicals, acidic or strongly alkaline agents, solvents, products of unknown chemical composition, or abrasive cleaning agents is prohibited.

When using a pressure washer, special care must be taken, as excessive pressure may damage the paint coating or deform structural elements.

If damage to the coating is identified, such as scratches or paint chips, it must be protected immediately using anti-corrosion primer paint and topcoat paint.

9. TRANSPORT AND HANDLING

CAUTION: Steel components may be heavy. Handling by a minimum of 2 people is recommended. Protective gloves should be worn, and the product should be transported in a secured 

position to prevent tipping over.

10. ADDITIONAL INFORMATION

Product dimensional tolerance: ±1%

The product colour may slightly differ from the colours presented in advertising materials.

The manufacturer reserves the right to introduce constructional and technological modifications that do not reduce the quality of the product.
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1. ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Vielen Dank, dass Sie sich für die Mülltonnenbox BASIC entschieden haben, die für den langjährigenEinsatz im Außenbereich vorgesehen ist.

Diese Gebrauchs- und Wartungsanleitung richtet sich an die Eigentümer des Produkts TOP BOX BASIC– Mülltonnenbox. Sie enthält die erforderlichen Informationen für eine sichere Bedienung 

undWartung des Produkts. Vor Beginn der Montage ist die gesamte Anleitung sorgfältig zu lesen. Die darinenthaltenen Hinweise sind einzuhalten.

Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch eine Montage entgegen der Anleitung,unsachgemäße Verwendung des Produkts, fehlende oder nicht ordnungsgemäße 

Verankerung derKonstruktion sowie durch eigenmächtige Änderungen oder Umbauten durch den Benutzer entstehen.

2. SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Montage und Nutzung ist besondere Vorsicht geboten, da diese Anleitung nicht alle möglichenSituationen und Gefahren abdecken kann. Die Anleitung ist für eine spätere 

Verwendungaufzubewahren.

ACHTUNG: Die Montage sollte von mindestens zwei Personen durchgeführt werden. Während derMontage sind Schutzhandschuhe und Sicherheitsschuhe zu tragen. Beim Umgang mit 

Stahlelementenist Vorsicht geboten. Das Produkt darf ausschließlich auf einem stabilen und waagerechtausgerichteten Untergrund montiert werden. Vor der Montage ist die Vollständigkeit 

der Bauteile zuprüfen. Die Montagereihenfolge gemäß Anleitung ist einzuhalten. Es ist verboten, beschädigte Bauteile zu montieren, das Produkt vor der Verankerung zu benutzen, aufdie 

Konstruktion zu steigen oder das Produkt zweckwidrig zu verwenden. Kinder und Tiere dürfen sichwährend der Montage und Nutzung nicht in der Nähe der Mülltonnenbox oder innerhalb 

derKonstruktion aufhalten, da Verletzungs- oder Einklemmgefahr besteht.

ERSTICKUNGSGEFAHR: Verpackungsmaterialien sind kein Spielzeug. Folien, Beutel und andereVerpackungsteile sind außerhalb der Reichweite von Kindern sowie Personen mit 

eingeschränktenkörperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten aufzubewahren.

WARNUNG: Das Produkt muss dauerhaft am Untergrund verankert werden. Eine nicht verankerteKonstruktion kann bei starkem Wind oder während der Nutzung umkippen.

3. VORBEREITUNG DES UNTERGRUNDS

Es wird empfohlen, den Aufstellort der Mülltonnenbox möglichst vor starken Windböen geschützt zuwählen. Das Produkt darf ausschließlich auf einem stabilen, befestigten und waagerecht 

ausgerichtetenUntergrund montiert werden. Zulässige Unebenheit des Untergrunds: ±1 mm über die gesamte Länge des Sets.Zulässiges Gefälle: 1–2°.

Vor der Montage ist ausreichend Arbeitsfläche sicherzustellen. Anschließend ist die Oberfläche zureinigen, die Ebenheit des Untergrunds zu prüfen und der Montageort festzulegen.

4. FÜR DIE MONTAGE ERFORDERLICHE WERKZEUGE

Innensechskantschlüssel, Wasserwaage, Akkuschrauber, Schlagbohrmaschine.

5. MONTAGEABLAUF – SCHRITT FÜR SCHRITT

1 – Auslegen der Bauteile: Alle Bauteile auspacken und auf Vollständigkeit prüfen. Keine scharfen Werkzeuge verwenden, die dielackierte Oberfläche beschädigen könnten.

2 – Montage der Basis: Die Elemente der Basis gemäß technischem Schema miteinander verbinden. Die Schrauben noch nichtvollständig festziehen, bis die Konstruktion endgültig ausgerichtet wurde.

3 – Montage der Seiten- und Rückwände: Während der Montage der Seitenwände und Rückwandpaneele sind die senkrechte und waagerechteAusrichtung der Konstruktion laufend zu kontrollieren.

4 – Montage von Klappe / Tür: Scharniere und Gasdruckdämpfer montieren. Die korrekte Funktion des Öffnungsmechanismus prüfen.Die Tür muss immer vollständig in einem Winkel von 

       mindestens 160° geöffnet werden, um die volleDurchfahrtsbreite für den Abfallbehälter zu gewährleisten.

5 – Ausrichtung der Konstruktion: Die gesamte Konstruktion vor dem endgültigen Festziehen der Schrauben waagerecht ausrichten.

6 – Verankerung am Untergrund: Nach dem Ausrichten der Konstruktion ist das Produkt dauerhaft am Untergrund zu verankern. Das Setsollte unter Verwendung von mindestens 50 % der für die 

      Verankerung vorgesehenenMontagebohrungen verankert werden. Nach der Verankerung sind alle Schrauben festzuziehen. Empfohlene Mindestanzahl der Verankerungspunkte: 4 Punkte, 

      bei größeren Sets jedoch nicht wenigerals 50 % der vorgesehenen Bohrungen.
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6. KONTROLLE NACH DER MONTAGE

Nach Abschluss der Montage ist Folgendes zu prüfen:

Stabilität der Konstruktion,· korrekte Funktion von Tür und Klappe; fester Sitz aller Schrauben; ordnungsgemäße Verankerung; keine scharfen, hervorstehenden Elemente.

7. NUTZUNG – HINWEISE UND EMPFEHLUNGEN

Das Produkt ist ausschließlich zur Aufbewahrung von Abfallbehältern bestimmt und mussbestimmungsgemäß sowie unter Einhaltung der Sicherheitsregeln verwendet werden.

Es wird empfohlen, die Mülltonnenbox an einem vor starken Windböen geschützten Ort zu montieren. Der Untergrund sollte stabil, befestigt und waagerecht ausgerichtet sein. 

Die Konstruktion mussdauerhaft unter Verwendung von mindestens 50 % der dafür vorgesehenen Montagebohrungenverankert werden.

Klappe und Tür sollten nur im erforderlichen Umfang zum Einwerfen von Abfällen sowie zur Bedienungder Abfallbehälter geöffnet werden. Nach der Nutzung sind diese Elemente geschlossen 

zu halten. Beistarken Windböen wird vom Öffnen der Klappe abgeraten.

Das Öffnen und Schließen von Tür und Klappe erfolgt manuell und erfordert die vollständige Kontrolleder beweglichen Elemente durch den Benutzer. Ein ruckartiges oder unkontrolliertes 

Bewegen sowiedas unbeaufsichtigte Offenlassen ist verboten, da dies eine Gefahr für Personen und Sachwertedarstellen und zu Beschädigungen der Konstruktion führen kann.

Vor der Nutzung ist sicherzustellen, dass bewegliche Elemente nicht mit der Umgebung kollidieren, z. B.mit Wänden, Zäunen, Bordsteinen oder anderen Hindernissen. Bei nicht ordnungsgemäßer 

Funktionder Tür ist die Ausrichtung des Untergrunds zu prüfen.

Die Nutzung eines beschädigten oder nicht funktionsfähigen Produkts ist verboten. Ebenso verbotensind das Überlasten der Klappe, das Anlehnen schwerer Gegenstände an die Konstruktion 

sowie dasSitzen oder Klettern auf dem Produkt.

Das Produkt darf von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten körperlichen,sensorischen oder geistigen Fähigkeiten nur unter Aufsicht einer erwachsenen Person 

und nachEinweisung in die sichere Nutzung verwendet werden. Reinigung und Wartung dürfen von Kindernnicht ohne Aufsicht durchgeführt werden.

Während der Schneefallperiode wird empfohlen, angesammelten Schnee regelmäßig von derOberfläche der Klappe zu entfernen.

8. WARTUNG

Zur Erhaltung der Optik und Langlebigkeit des Produkts wird eine regelmäßige Reinigung mit einemweichen, feuchten Tuch, sauberem Wasser und einer geringen Menge eines milden 

Reinigungsmittelsempfohlen. Zusätzlich ist eine regelmäßige technische Kontrolle der Konstruktion durchzuführen,insbesondere der Schraubverbindungen und Scharniere.

Der Bewegungsbereich von Tür und Klappe ist sauber zu halten. Ansammlungen von Verunreinigungenwie Steinen, Schlamm, Sand oder Kies sind laufend zu entfernen.

Die Reinigung aufgeheizter Bauteile, z. B. an heißen Tagen, wird nicht empfohlen.

Die Verwendung aggressiver Chemikalien, saurer oder stark alkalischer Mittel, Lösungsmittel, Mittel mitunbekannter chemischer Zusammensetzung sowie scheuernder Reinigungsmittel ist verboten.

Bei der Reinigung mit einem Hochdruckreiniger ist Vorsicht geboten, da zu hoher Druck dieLackbeschichtung beschädigen oder Verformungen der Bauteile verursachen kann.

Bei Beschädigungen der Beschichtung, wie Kratzern oder Abplatzungen, sind diese unverzüglich miteiner Korrosionsschutzgrundierung und einem Decklack zu sichern.

9. TRANSPORT UND HANDHABUNG

ACHTUNG: Stahlelemente können schwer sein. Es wird empfohlen, die Bauteile von mindestens zweiPersonen zu tragen, Schutzhandschuhe zu verwenden und den Transport in einer 

Positiondurchzuführen, die ein Umkippen verhindert.

10. ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN

Maßtoleranz des Produkts: ±1 %.

Die Farbgebung des Produkts kann geringfügig von der Darstellung in Werbematerialien abweichen.

Der Hersteller behält sich das Recht vor, konstruktive und technologische Änderungen vorzunehmen,sofern diese die Qualität des Produkts nicht beeinträchtigen.

6



7



8



8KROK 1 / STEP 1 / SCHRITT 1 



9KROK 2 / STEP 2 / SCHRITT 2 



10KROK 3 / STEP 3 / SCHRITT 3 



11KROK 4 / STEP 4 / SCHRITT 4 



12KROK 5 / STEP 5 / SCHRITT 5 

Należy pamiętać o zamontowaniu tylniej ścianki 

otworami odpływowymi skierowanymi w dół.
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Remember to install the rear wall with 

the drainage holes facing downwards.

Denken Sie daran, die Rückwand so zu montieren, 

dass die Abflusslöcher nach unten zeigen.



13KROK 6 / STEP 6 / SCHRITT 6 



14KROK 7 / STEP 7 / SCHRITT 7 



15KROK 8 / STEP 8 / SCHRITT 8 



16KROK 9 / STEP 9 / SCHRITT 9 



17KROK 10 / STEP 10 / SCHRITT 10 



18KROK 11 / STEP 11 / SCHRITT 11 



FRAGILE 
Hand With Care

N
IE

 R
Z

U
C

A
Ć

N
IE

 R
Z

U
C

A
Ć

HEAVY LOAD 
two-person lift

CIĘŻKI TOWAR 
przenosić w 2 osoby

DANE PRODUCENTA

TOP FENCE Sp. z o.o. 
ul. Magazynowa 6, 64-920 Piła, Polska
E-mail: sklep@top-box.pl 
Strona internetowa: www.top-box.pl
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